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Пролог

Мокрые волосы под ветром хлестали ее лицо, и она щурила 
глаза от дождя. Такая погода заставляет поторапливаться, и все 
сломя голову несутся мимо по скользким тротуарам, пряча под-
бородки в поднятые воротники. Проезжающие машины обдают 
обувь тучей мелких брызг. Из-за уличного шума она выхватыва-
ет лишь отдельные слова из его болтовни, которая начинается, 
как только открываются ворота школы. Слова вырываются из 
него сплошным потоком, без перерыва, смешиваясь и путаясь 
от все нарастающего возбуждения, вызванного этим новым ми-
ром. Она улавливает что-то насчет его лучшего друга, космиче-
ского проекта, нового учителя и, опустив на него глаза, улыба-
ется его возбуждению, игнорируя холод, который пробирается 
под шарф. Мальчик улыбается ей в ответ и задирает лицо квер-
ху, чтобы попробовать капли дождя на вкус; его мокрые ресницы 
кажутся темными зарослями вокруг глаз.

— А еще, мама, я могу написать свое имя!
— Ты у меня умный мальчик, — говорит она, останавливаясь, 

чтобы с чувством поцеловать его во влажный лоб. — Покажешь 
мне, когда вернемся домой?

Они идут так быстро, насколько это позволяют ноги пятилет-
него ребенка; в другой руке она держит его портфель, который 
бьет ее по коленям.

Они уже почти дома.
От мокрого асфальта отражается свет фар, который слепит их 

через каждые несколько секунд. Дождавшись просвета в потоке 
машин, они резко ныряют через улицу с интенсивным движением, 
и она крепче сжимает маленькую ручку в шерстяной варежке, так 
что малышу приходится бежать, чтобы поспеть за ней. Опавшие 
листья, постепенно меняющие свою яркую осеннюю раскраску на 
унылый коричневый цвет, липнут к мокрым оградам.
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Они идут по тихой улочке, уже за углом находится их дом, 
и мысли о его соблазнительном теплом уюте согревают им душу. 
Расслабляясь в родной обстановке, она отпускает его руку и сма-
хивает с глаз прядь мокрых волос, смеясь при виде веера брызг, 
вызванных этим движением.

— Ну вот, — говорит она, когда они делают последний пово-
рот. — Я для нас с тобой специально оставила свет зажженным.

На другой стороне улицы виден их дом из красного кирпича. Две 
спальни, крохотная кухонька и садик, уставленный горшками, ко-
торые она всегда мечтала заполнить цветами. Вокруг никого, их 
только двое.

— Я обгоню тебя, мама…
Он никогда не престает двигаться, энергия переполняет его 

с первых секунд после пробуждения и до того момента, когда 
голова бессильно падает на подушку. Все время прыгает, все 
время бегом…

— Давай!
Все происходит за один удар сердца. Она вдруг чувствует пу-

стоту возле себя, когда он бежит к дому, к теплой прихожей, 
к манящему свету лампочки на крыльце. Молоко, печенье, два-
дцать минут телевизора, потом рыбные палочки на полдник. 
Привычный распорядок, к которому они привыкли очень быстро, 
за какую-то половину его первого семестра в школе.

Машина возникает из ниоткуда. Визг мокрых тормозных коло-
док, глухой звук от удара пятилетнего мальчика о ветровое стек-
ло, маленькое тельце, перевернувшееся в воздухе, прежде чем 
упасть на дорогу. Она бежит к нему, прямо перед все еще дви-
жущейся машиной. Скользит и тяжело падает на вытянутые 
руки. От удара у нее перехватывает дыхание.

И через какой-то миг все уже кончено.
Она склоняется над ним и начинает лихорадочно искать пульс. 

Смотрит на одинокое белесое облачко пара из своего рта в про-
хладном воздухе. Видит темную тень, разливающуюся под его 
головой, слышит собственный вопль откуда-то со стороны, как 
будто кричит кто-то другой. Она поднимает глаза на забрызган-
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ное ветровое стекло, на струи воды из омывателя, улетающие 
в темноту сумерек, и кричит невидимому водителю, чтобы он 
помог ей.

Склонившись, чтобы согреть ребенка своим теплом, она 
распахивает пальто, пытаясь накрыть их обоих, и его полы про-
питываются водой с дороги. Пока она целует его и умоляет 
очнуться, заливавшее их море желтого света сжимается в узкий 
луч — машина резко сдает назад. Двигатель отчаянно ревет, 
автомобиль делает попытку развернуться на узкой улице — 
две, три, четыре попытки… Наконец ему это удается, и он, чирк-
нув крылом по одному из громадных платанов, высаженных 
вдоль дороги, уносится прочь.

И наступает темнота.



Часть первая

1

Детектив-инспектор 1 Рей Стивенс стоял у окна и задумчиво со-
зерцал свое рабочее кресло, у которого вот уже по меньшей 
мере год как был сломан подлокотник. До этого момента он 
ограничивался самым простым и прагматичным подходом — 
просто не облокачивался на левую сторону. Но, пока он выходил 
на обед, кто-то черным маркером написал на спинке «дефектив». 
И теперь Рей раздумывал, хватит ли у хозяйственной службы 
участка энтузиазма (недавно прорезавшегося с новой силой при 
ревизии оборудования) на то, чтобы заменить эту мебель или же 
ему суждено руководить Бристольским отделом криминальных 
расследований, ОКР, сидя в кресле, подвергающем серьезным 
сомнениям его профессиональные способности.

Порывшись в хаосе верхнего ящика своего стола, Рей нашел 
маркер и переправил «дефектив» на «детектив». В этот момент 
дверь его кабинета открылась, и он торопливо выпрямился, су-
дорожно надевая на маркер снятый колпачок.

— А-а, Кейт… Я тут просто… — Он запнулся, внезапно узнав 
тревожное выражение ее лица еще до того, как увидел распечат-
ку оперативной ориентировки. — Что там у тебя?

1 Приставка «детектив» перед званием в полиции Великобритании ука-
зывает на принадлежность к Управлению криминальных расследований 
и на то, что человек прошел соответствующую подготовку, сдал экзаме-
ны и способен расследовать все виды преступлений. — Здесь и далее 
примеч. пер., если не указано иное.
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— Дорожно-транспортное происшествие в Фишпондсе, сэр. 
Виновник скрылся. Погиб пятилетний мальчик.

Рей протянул руку и, взяв у Кейт листок, быстро пробежал 
его глазами, пока она неловко мялась в дверях. Ее перевели 
к ним недавно, она проработала в отделе всего пару месяцев 
и еще не освоилась. Впрочем, работником она была хорошим — 
даже лучшим, чем сама об этом догадывалась.

— Номер кто-нибудь видел?
— Нет, насколько нам известно. Патруль выставил огражде-

ние на месте происшествия, и, пока мы с вами разговариваем, 
старший группы записывает показания матери ребенка. Она, как 
вы понимаете, в глубоком шоке.

— Сможешь сегодня задержаться? — спросил Рей, и Кейт 
с готовностью закивала еще до того, как он закончил свой вопрос.

Они обменялись напряженными полуулыбками, как взаим-
ным признанием в приливе адреналина, который кажется таким 
неуместным, когда происходят настолько ужасные вещи.

— Тогда поехали.

На выходе они кивнули группе курильщиков, толпившихся под 
навесом у заднего крыльца участка.

— Все в порядке, Стампи 1, — сказал Рей. — Я забираю Кейт 
в Фишпондс, на ДТП со сбежавшим водителем. Свяжись с ре-
гиональным управлением и узнай, нет ли у них какой-нибудь 
информации по этому делу, хорошо?

— Будет сделано.
Пожилой полицейский последний раз затянулся своей само-

круткой. Детектива-сержанта, или просто ДС, Джейка Оуэна 
звали «Стампи» настолько давно, что, когда в суде зачитывали 
его полное имя, это вызывало у знавших его невольное недоуме-
ние. Очень немногословный, Стампи, который побывал во мно-
жестве разных переделок, но при этом не торопился делиться 
с кем-то подробностями, был в управлении Рея, безусловно, 
лучшим его ДС. Они уже несколько лет работали вместе, и Рей 

1 Стампи — коренастый, приземистый (англ.).
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был рад иметь в напарниках человека с такой физической силой, 
совершенно не соответствовавшей невысокому росту Стампи.

Помимо Кейт, в команду Стампи входили уравновешенный 
Малкольм Джонсон и молодой Дейв Хиллсдон, энергичный, но 
своенравный детектив-констебль, ДК, чья решимость предъ-
явить кому-то обвинение, с точки зрения Рея, часто оказывалась 
на грани допустимого. Все вместе они были хорошей командой, 
и Кейт рядом с ними быстро училась. В ней горела страсть и же-
лание действовать, вызывавшие в Рее ностальгические чувства 
по тем дням, когда и он был таким же жадным до работы ДК, 
пока семнадцать лет полицейского бюрократизма сильно не по-
убавили его пыл.

«Опель Корса» без опознавательных полицейских знаков двигал-
ся сквозь напряженное в час пик движение в сторону района Фиш-
пондс. Кейт была нетерпеливым водителем — недовольно ворча-
ла, когда они останавливались на светофорах, а в случае задержек 
на дороге вытягивала шею, пытаясь рассмотреть, что там случи-
лось. Она все время была в движении — нервно барабанила 
пальцами по рулевому колесу, морщила нос, ерзала на сиденье. 
Когда движение транспорта возобновлялось, она всем телом по-
давалась вперед, как будто это могло продвинуть их быстрее.

— Тоскуешь по мигалке с сиреной?
Кейт ухмыльнулась.
— Вероятно, есть немного.
Глаза ее были слегка подведены карандашом, следов другой 

косметики заметно не было. На лицо беспорядочно спадали 
темно-каштановые вьющиеся пряди волос, хотя черепаховая 
заколка, по идее, должна была удерживать их.

Рей вытащил мобильный и сделал несколько звонков, дабы 
убедиться, что группа по оформлению ДТП в пути, что дежурный 
суперинтендант в курсе и что кто-то уже вызвал оперативный 
фургон — громыхающий драндулет, под завязку забитый тента-
ми, аварийными огнями и горячими напитками. Все было сдела-
но. Честно говоря, так происходило всегда, но как дежурный 
детектив-инспектор, ДИ, он был той инстанцией, на котором 
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лежала вся ответственность. Сообщения от полицейского па-
труля частенько выводили ситуацию из состояния равновесия, 
и тогда работа всего управления сбивалась, но так в принципе 
и должно было быть. Они все прошли через это; даже Рей, кото-
рый провел в форме патрульно-постовой службы минимальное 
время, прежде чем пошел на повышение.

Он сообщил в диспетчерскую управления, что они будут на 
месте через пять минут, но домой не позвонил. Он привык зво-
нить своей Мэгс в тех редких случаях, когда собирался приехать 
пораньше, что представлялось гораздо более разумным и логич-
ным, учитывая, сколько времени он проводил на работе.

Они повернули за угол, и Кейт, притормозив, поехала очень 
медленно. На улице в беспорядке стояло с полдюжины полицей-
ских машин; место происшествия каждые несколько секунд 
осве щалось голубоватым светом вспышек фотокамер. На ме-
таллических треногах были расставлены прожекторы, разрывав-
шие мощными лучами пелену моросящего дождя, который за 
последний час, к счастью, утих.

Когда они выходили из участка, Кейт задержалась, чтобы 
взять плащ и сменить туфли на каблуках. «Практичность пре-
выше моды», — рассмеялась она, бросая туфли в свой шкафчик 
и натягивая резиновые сапоги. Рей редко задумывался о подоб-
ных вещах, но сейчас пожалел, что не прихватил хотя бы плащ.

Они припарковались в сотне метров от большой белой палатки, 
натянутой, чтобы защитить от дождя улики, которые могли остать-
ся на месте происшествия. Одна сторона палатки была поднята, 
и внутри они увидели женщину-эксперта, которая стояла на ко-
ленях и что-то вытирала тампоном на асфальте. Чуть дальше по 
улице еще одна фигура в светлом бумажном костюме криминали-
ста изучала одно из громадных деревьев, росших вдоль дороги.

Подойдя ближе, Рей и Кейт остановились возле молоденько-
го констебля, чья флуоресцентная куртка была застегнута на 
молнию так высоко, что между ее воротником и козырьком фу-
ражки почти не было видно лица.

— Добрый вечер, сэр. Вы хотите зайти внутрь? Тогда я должен 
буду вас записать.
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— Нет, спасибо, — сказал Рей. — Скажи-ка нам лучше, где 
твой сержант.

— Он сейчас в доме матери, — ответил констебль и, прежде 
чем вновь нырнуть в свой поднятый воротник, указал в сторону 
ряда домов дальше по улице. — Номер четыре, — с запозда нием 
приглушенно добавил он.

— Боже, что за ужасная работа, — сказал Рей, когда они 
с Кейт отошли в сторону. — Помню, когда я был стажером, мне 
как-то пришлось сутки торчать на месте преступления под про-
ливным дождем, а потом главный инспектор, который неожи-
данно появился там в восемь часов на следующее утро, еще 
и отчитал меня за то, что я после всего этого не улыбаюсь.

Кейт рассмеялась.
— Поэтому вы и стали полицейским начальником?
— Не только, — ответил Рей, — хотя, конечно, в этом тоже 

была своя привлекательность. Нет, в основном это было связано 
с тем, что мне просто надоело оставлять все большие дела специ-
алистам и ничего не доводить до конца самому. А как было у тебя?

— Тоже что-то в этом роде.
Они дошли до ряда домов, на которые показал констебль. По-

ка искали номер четвертый, Кейт продолжала говорить:
— Я люблю дела посерьезнее. Но в основном это связано 

с тем, что мне быстро становится скучно. Мне нравятся сложные 
расследования, от которых голова кругом. Простым кроссвордам 
я предпочитаю криптические 1. Даже не знаю, есть ли в этом 
какой-то смысл.

— Смысл есть, еще какой, — сказал Рей. — Хотя при реше-
нии криптических кроссвордов от меня всегда было мало толку.

— Там есть свои уловки, — сказала Кейт. — Я вас как-нибудь 
научу. Вот мы и пришли, номер четыре.

Аккуратно покрашенная входная дверь была слегка приоткрыта.
Рей толкнул ее и сказал:
— Отдел криминальных расследований. Можно войти?

1 Криптический кроссворд — особый тип кроссворда, где каждое слово 
является отдельной головоломкой.
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Автівка виникла з нізвідки. Вереск мокрих гальмівних колодок, глухий звук удару... За мить 
по тому все було скінчено. П’ятирічний Джейкоб загинув на очах у матері. Водій зник, і, попри 
всі зусилля поліції, знайти його не вдалося. Невдовзі мати загиблої дитини зникає, і ніхто не 
знає, де вона... 

Минає кілька місяців. Дженна живе в маленькому містечку на узмор’ї. Її життя сповне-
не жахливих спогадів про смерть дитини... Коли на порозі її будинку з’являються поліцейські 
і звинувачують її в убивстві, вона відразу ж визнає себе винною. Але чий гріх вона приховує 
і чому?

Макинтош К.
М15  Личный мотив : роман / Клер Макинтош ; пер. с англ. И. То-

лока. — Харьков : Книжный Клуб «Клуб Семейного Досуга» ; 
Белгород : ООО «Книжный клуб “Клуб семейного досуга”», 
2015. — 384 с. 

ISBN 978-966-14-9295-9 (Украина)
ISBN 978-5-9910-3312-1 (Россия)
ISBN 978-0-7515-5416-8 (англ.)
Машина возникла из ниоткуда. Визг мокрых тормозных колодок, глухой звук удара…Через 

миг все было кончено. Пятилетний Джейкоб погиб на глазах у матери. Водитель скрылся, 
и, несмотря на все усилия полиции, найти его не удалось. Вскоре мать погибшего ребенка 
исчезает, и никто не знает, где она… 

Проходит несколько месяцев. Дженна живет в маленьком городке на берегу моря. 
Ее жизнь наполнена кошмарными воспоминаниями о смерти ребенка… Когда на пороге ее 
дома появляются полицейские и обвиняют ее в убийстве, она сразу же признает себя ви-
новной. Но чей грех она скрывает и почему?
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